Teilnahmebedingungen Ekipa x EWG Innovation Programm
Conditions of Participation Ekipa x EWG Innovation Program

	Präambel
	Preamble

	[bookmark: _Hlk23962945]Die nachfolgenden Teilnahmebedingungen bestimmen die Regeln und Voraussetzungen für die Teilnahme an dem Ekipa x EWG Innovation Programm („PROGRAMM“).
	The following conditions of participation determine the rules and requirements for participation in the Ekipa x EWG Innovation Program (“PROGRAM”).

	Das PROGRAMM ist ein Innovationsprojekt von ekipa mit der EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH, in welchem sich die beteiligten Stakeholder konkret mit Themen aus Bereichen HealthTech und GreenTech auseinandersetzen. Auf Basis untergeordneter Themenschwerpunkte der EWG („CHALLENGES“), sollen Startups & Scaleups ihre innovativen Lösungsansätze präsentieren.
	The PROGRAM is an innovation initiative by ekipa in collaboration with EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH. Within this framework, participating stakeholders explore concrete topics in the fields of HealthTech and GreenTech. Based on thematic focus areas defined by EWG (“CHALLENGES”), startups and scaleups are invited to present their innovative solution approaches.

	Der Ablauf des PROGRAMMS unterteilt sich in mehrere Phasen: In einer ersten Phase (die „QUALIFIKATIONSPHASE“) erhalten alle Nutzer der ekipa-Plattform, einzeln oder in Gruppen, die sich im Team-Zusammenstellungs-Prozess gebildet haben („TEAMS“) (ein einzeln teilnehmender INNOVATOR oder ein teilnehmendes TEAM jeweils auch ein „TEILNEHMER“) die Möglichkeit, in einem zuvor bestimmten Zeitraum, ihre Lösungsansätze (die „LÖSUNG“ / „LÖSUNGEN“) digital einzureichen. Die bis zu drei besten TEILNEHMER je CHALLENGE werden daraufhin vorausgewählt und erhalten Zugang zu einer zweiten Phase („COLLABORATION PHASE“). In dieser Phase erarbeiten die qualifizierten TEILNEHMER gemeinsam mit EWG Möglichkeiten zur Ansiedlung in Essen, sowie begleitender Unterstützungsprogramme durch EWG für die Finalisten.
	The PROGRAM consists of several phases:
In the first phase (“QUALIFICATION PHASE”), all users of the ekipa platform – whether participating individually or in groups formed via the platform’s team-building process (“TEAMS”) – (each individual INNOVATOR or TEAM hereinafter also referred to as “PARTICIPANT”) have the opportunity to digitally submit their solution approaches (“SOLUTION” / “SOLUTIONS”) within a specified period.
Up to three top PARTICIPANTS per CHALLENGE will be selected to advance to the second phase (“COLLABORATION PHASE”). In this phase, the qualified PARTICIPANTS will jointly explore opportunities for business establishment in Essen and accompanying support programs provided by EWG for the finalists.

	Falls im nachfolgenden Text die männliche Form gewählt wurde, geschieht dies ausschließlich aus Gründen der Lesbarkeit und keinesfalls aus diskriminierenden Gründen. Alle Angaben beziehen sich auf Angehörige aller Geschlechter.
	If the masculine form is chosen in the following text, this is done solely for reasons of readability and in no case for discriminatory reasons. All information refers to members of all genders.




	Definitionen
	Definitions 

	„AGB“ und „ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN“ meint die Allgemeinen Geschäftsbedingungen zur Plattformnutzung der ekipa GmbH (aufrufbar unter: www.ekipa.de/agb).
	“GTC” and “GENERAL TERMS AND CONDITIONS” means the General Terms and Conditions for the use of the ekipa GmbH platform (available at: www.ekipa.de/agb).

	„CHALLENGE“ hat die in der Präambel verliehene Bedeutung.
	“CHALLENGE” has the meaning given in the preamble.

	„CHALLENGE BRIEFING“ ist die definierte Beschreibung der CHALLENGE einschließlich Zielsetzung, Rahmenbedingungen und Teilnahmeinformationen auf der ekipa-Plattform.
	“CHALLENGE BRIEFING” means the defined description of the CHALLENGE, including its objectives, framework conditions and participation information, as published on the ekipa platform.

	„CHALLENGE-STELLER“ meint die EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH.
	“CHALLENGE-PROVIDER” means the EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH.

	„EINREICHUNG“ meint den finalen digitalen Upload einer LÖSUNG über die ekipa-Plattform vor Ablauf der Deadline der QUALIFIKATIONSPHASE der CHALLENGE.
	“SUBMISSION” means the final digital upload of an SOLUTIONS via the ekipa platform until the deadline of the QUALIFICATION PHASE of the CHALLENGE.

	„ekipa“ meint die ekipa GmbH, Kaiserstraße 56 in 60329 Frankfurt am Main.
	“ekipa” means the ekipa GmbH, Kaiserstraße 56 in 60329 Frankfurt.

	„ERFINDERRECHTE“ meint Patent- oder Gebrauchsmusterrechte.
	“RIGHTS OF INVENTION” means patent or utility model rights.

	„EVENTS“ meint organisierte Veranstaltungen im Zuge der COLLABORATION PHASE des PROGRAMMS. Geplant sind dabei ein (digitales) Collaboration-Kickoff zu Beginn der COLLABORATION PHASE sowie ein (digitales) Abschlussevent zum Abschluss der COLLABORATION PHASE.
	“EVENTS” means organized events in the course of the COLLABORATION PHASE of the PROGRAM. A (digital) Collaboration Kickoff is planned at the beginning of the COLLABORATION PHASE and a (digital) final event at the end of the COLLABORATION PHASE.

	„FINALISTEN“ sind die Innovatoren oder Teams, die sich als eine der besten TEILNEHMER ihrer gewählten CHALLENGE auf Grund der Qualität ihrer LÖSUNG für die COLLABORATION PHASE des PROGRAMMS qualifizieren.
	“FINALISTS” are the innovators or teams that qualify as one of the best PARTICIPANTS of their chosen CHALLENGE for the COLLABORATION PHASE of the PROGRAM based on the quality of their SOLUTION.

	„LÖSUNG“ / „LÖSUNGEN“ hat die in der Präambel verliehene Bedeutung.
	“SOLUTION” / “SOLUTIONS” has the meaning given in the preamble.

	„ORGANISATOR“ meint die ekipa GmbH, Kaiserstraße 56 in 60329 Frankfurt am Main.
	„ORGANIZER“ means the ekipa GmbH, Kaiserstraße 56 in 60329 Frankfurt.

	„QUALIFIKATIONSPHASE“ hat die in der Präambel verliehene Bedeutung.
	“QUALIFICATION PHASE” has the meaning given in the preamble.

	„SCHUTZFÄHIGE INHALTE“ meint alle durch besondere Gesetze des Immaterialgüterrechts (insbesondere Urheber-, Marken-, Design-, Patent-, Gebrauchsmuster- und Geschmacksmustergesetz) potentiell schutzfähige Inhalte.
	“PROTECTABLE CONTENT” means all content potentially protectable by special laws on intellectual property (in particular copyright, trademark, design, patent, utility model and design patent laws).

	„TEAM“ hat die in der Präambel verliehene Bedeutung.
	“TEAM” has the meaning given in the preamble.

	„TEILNAHMEBEDINGUNGEN“ meint diese Teilnahmebedingungen zur Teilnahme an dem PROGRAMM.
	“CONDITIONS OF PARTICIPATION” means these conditions for participation in the PROGRAM.

	„TEILNEHMER“ hat die in der Präambel verliehene Bedeutung.
	“PARTICIPANT” has the meaning given in the preamble.




	Voraussetzungen zur Teilnahme
	Requirements for Participation

	Die Teilnahme an dem PROGRAMM ist kostenlos.
	Participation in the PROGRAM is free of charge.

	Die TEILNEHMER können entweder alleine an der CHALLENGE teilnehmen oder aber sie bilden über den plattforminternen Team-Zusammenstellungs-Prozess auf der ekipa-Plattform Teams, dies gilt ebenso für teilnehmende juristische Personen (bspw. Startups).
	PARTICIPANTS can either participate alone in the CHALLENGE or they can form teams via the platform's internal team building process on the ekipa platform, this also applies to participating legal entities (e.g. startups).

	Die TEILNEHMER müssen sich im Zuge der Teilnahme für eine der zur Verfügung stehenden CHALLENGES entscheiden und ihre LÖSUNGEN in der jeweiligen Phase über die CHALLENGE-spezifisch Plattform-Unterseite einreichen. 
	The PARTICIPANTS must choose one of the available CHALLENGES and submit their SOLUTIONS in the respective phase via the CHALLENGE specific platform subpage.

	Jeder TEILNEHMER darf nur einmal an einer CHALLENGE teilnehmen, somit nur Mitglied in einem Team sein und je nach Phase gemeinsam mit den übrigen Teammitgliedern eine LÖSUNG einreichen.
	Each PARTICIPANT is only allowed to participate once in each CHALLENGE, therefore may only be a member of one team and may submit one SOLUTION. 

	Jeder TEILNEHMER, der gegen die Regelungen in diesen TEILNAHMEBEDINGUNGEN verstößt, kann jederzeit von dem PROGRAMM ausgeschlossen werden. Bei TEAMS genügt der Verstoß eines Teammitglieds für den Ausschluss des TEAMS von der CHALLENGE durch ekipa.
	Any PARTICIPANT who violates the rules set out in the CONDITIONS OF PARTICIPATION may be excluded from the PROGRAM at any time. With regard to TEAMS, ekipa considers the violation of only one team member to be sufficient to exclude the TEAM from the CHALLENGE.

	Registrierung und Zugang zum PROGRAMM
	Registration and Access to the PROGRAM

	Für die Teilnahme an dem PROGRAMM muss jeder teilnehmende INNOVATOR ein Profil auf der ekipa-Plattform anlegen. Sollte ein TEILNEHMER bereits ein Profil angelegt haben, so muss er dieses für die Teilnahme an der Challenge nutzen.
	To participate in the PROGRAM, each participating INNOVATOR must create a profile on the ekipa platform. If a PARTICIPANT has already created a profile, he must use it to participate in the CHALLENGE.

	Dauer des PROGRAMMS
	Duration of the PROGRAM

	Das PROGRAMM läuft bis voraussichtlich Oktober 2025 und unterteilt sich wie folgt:
	The PROGRAM runs to approximately October 2025 and is divided as follows:

	QUALIFIKATIONSPHASE bis 07.07.2025;
	QUALIFICATION PHASE to 07.07.2025;

	COLLABORATION PHASE inklusive Collaboration Kickoff zum Start der Phase und Abschlussevent zum Abschluss der Phase im Oktober. Die exakten Termine werden im CHALLENGE BRIEFING über die ekipa-Plattform kommuniziert.
	COLLABORATION PHASE including Collaboration Kickoff at the start of the phase and final event at the end of the phase in October. The exact dates will be available in the CHALLENGE BRIEFING via the ekipa platform.

	QUALIFIKATIONSPHASE
	QUALIFICATION PHASE

	Die TEILNEHMER müssen ihre LÖSUNG für die gewählte CHALLENGE bis zum Stichtag, den 07.07.2025 um 23:59 Uhr, über die Upload-Funktion auf der ekipa-Plattform eingereicht haben. Die EINREICHUNG muss zumindest aus dem zur Verfügung gestellten Submission Template, mit Beantwortung aller darin enthaltenen Fragen, bestehen.
	The PARTICIPANTS must have submitted their SOLUTION for the selected CHALLENGE by the deadline, 07.07.2025 at 11:59 pm, via the upload function on the ekipa platform. The submission must at least consist of the submission template provided, with answers to all questions contained therein.

	Auf Basis der eingereichten LÖSUNGEN qualifizieren die jeweiligen CHALLENGE-STELLER die ein bis drei besten TEILNEHMER für die darauffolgende COLLABORATION PHASE. Der CHALLENGE-STELLER kann dabei zur Unterstützung der Entscheidung ebenfalls ein Kennenlern-Meeting bei den TEILNEHMERN anfragen. Die Bewertung erfolgt gemäß Ziffer 8 dieser TEILNAHMEBEDINGUNGEN.
	Based on the submitted SOLUTIONS, the respective CHALLENGE PROVIDER will qualify between one to three best PARTICIPANTS for the following COLLABORATION PHASE. To support the decision process the CHALLENGE PROVIDER can request a “get to know” Meeting with the PARTICIPANTS. The evaluation is carried out according to   8 of these CONDITIONS OF PARTICIPATION.

	Ablauf – COLLABORATION PHASE
	Procedure – COLLABORATION PHASE

	Die TEILNEHMER, die sich über die QUALIFIKATIONSPHASE qualifizieren, haben die Möglichkeit, an der COLLABORATION PHASE und damit am Collaboration Kickoff und am Abschlussevent teilzunehmen.
	The PARTICIPANTS that qualify via the QUALIFICATION PHASE have the opportunity to participate in the COLLABORATION PHASE and thus in the Collaboration Kickoff and the final event.

	In der COLLABORATION PHASE treten die TEILNEHMER mit den CHALLENGE-STELLERN in einen vertieften Austausch. Ziel ist es, auf Basis des eingereichten LÖSUNGSANSATZES gemeinsam Potenziale für eine Ansiedlung in Essen sowie Möglichkeiten der Unterstützung durch die CHALLENGE-STELLER zu identifizieren. Weitere Informationen zu Ablauf, Anforderungen und Einreichformat werden im CHALLENGE BRIEFING kommuniziert. ekipa begleitet die Phase methodisch durch Sparring, Feedback und Koordination der Zusammenarbeit.
	During the COLLABORATION PHASE, the PARTICIPANTS enter into a deeper exchange with the CHALLENGE PROVIDERS. The aim is to identify potentials for establishing a presence in Essen and explore possible support opportunities from the CHALLENGE PROVIDERS, based on the submitted SOLUTION APPROACH. Further information on the process, requirements and submission format will be provided in the CHALLENGE BRIEFING. ekipa supports the phase through sparring, feedback, and coordination of the collaboration.

	Charakteristika der LÖSUNGEN
	Characteristics of SOLUTIONS

	Alle LÖSUNGEN müssen in den üblichen digitalen Formaten eingereicht werden. Hierzu zählen insbesondere: DOC/ DOCX/ PDF/ PPT/ PPTX/ KEY/ ODT/ MP3/ MPEG/ MOV/ MP
	All SOLUTIONS must be submitted in the usual digital formats. This includes in particular: DOC/ DOCX/ PDF/ PPT/ PPTX/ KEY/ ODT/ MP3/ MPEG/ MOV/ MP

	Alle LÖSUNGEN müssen in deutscher oder englischer Sprache eingereicht werden.
	All SOLUTIONS must be submitted in German or English.

	Falls technische oder sonstige Probleme auftreten und die eingereichten LÖSUNGEN nicht lesbar sind, werden die betroffenen TEILNEHMER benachrichtigt und erhalten die Möglichkeit ihre  LÖSUNGEN innerhalb einer in der Rückmeldung festgelegten Frist nochmals einzureichen.
	If technical or other problems occur and the SOLUTIONS submitted are not readable, the PARTICIPANTS concerned will be notified and given the opportunity to resubmit their SOLUTIONS within a specified period of time.

	[bookmark: _Ref525389299]Auswahlverfahren und Bewertungskriterien
	[bookmark: _Ref161994619]Selection Procedures and Evaluation Criteria

	Die Auswahl der qualifizierten LÖSUNGEN wird grundsätzlich immer auf Basis folgender Kriterien getroffen:
	[bookmark: _Ref161994667]The selection of qualified SOLUTIONS is always based on the following criteria:

	Innovationsgrad;
	Degree of innovation;

	Kreativität und Originalität; und
	Creativity and originality;

	Berücksichtigung des CHALLENGE BRIEFINGS und der aufgeworfenen Problemstellung.
	Consideration of the CHALLENGE BRIEFING and the problem raised.

	Unter keinen Umständen wird die Auswahl im Sinne einer Lotterie, auf Basis des Zufalls oder anhand des Faktors Glück getroffen.
	Under no circumstances shall the selection be made in the sense of a lottery, on the basis of chance or luck.

	Die Auswahl der besten TEILNEHMER je CHALLENGE, die Zugang zur COLLABORATION PHASE erhalten, erfolgt auf Basis der Entscheidung des jeweiligen CHALLENGE-STELLERS. Der CHALLENGE-STELLER kann dabei ebenfalls entscheiden wie viele TEILNEHMER in die nächste Phase einziehen.
	The selection of the best PARTICIPANTS per CHALLENGE in the qualification phase, who will have access to the COLLABORATION PHASE, will be based on the decision of the respective CHALLENGE PROVIDERS. The CHALLENGE PROVIDER can also decide how many PARTICIPANTS will reach the next phase.

	In begründeten Ausnahmefällen steht den CHALLENGE-STELLERN das Recht zu, nach Abschluss des Collaboration Kickoffs einen anderen TEILNEHMER auszuwählen und ihm Einzug in die COLLABORATION PHASE zu gewähren. Die ausscheidenden TEILNEHMER haben in diesem Fall keine Ansprüche auf den weiteren Verbleib in COLLABORATION PHASE und auf Teilnahme am Abschlussevent.
	In justified exceptional cases, the CHALLENGE PROVIDER have the right to select another PARTICIPANT after the completion of the Collaboration Kickoff and to be granted entry into the COLLABORATION PHASE. In this case, the departing PARTICIPANTS shall not be entitled to remain in the COLLABORATION PHASE and to participate in the Final Event.

	ekipa wird alle TEILNEHMER, die die Qualifikationsphase überstehen, über ihre Auswahl via Email informieren. Die Information über die Auswahl in der Qualifikationsphase erfolgt spätestens bis zum 28.07.2025. ekipa behält sich das Recht vor, diese Daten zu ändern.
	ekipa will inform all PARTICIPANTS who survive the qualification phase about their selection via email. The information about the selection in the qualification phase will be sent 28.07.2025 at the latest. ekipa reserves the right to change this information.

	Alle TEILNEHMER müssen auf die oben beschriebene Mitteilung reagieren und ihre Auswahl annehmen. Sollten die TEILNEHMER nicht innerhalb der in der beschriebenen Mitteilung definierten Frist reagieren, behält sich ekipa das Recht vor, den jeweiligen TEILNEHMER auszuschließen und einen Nachrücker zu bestimmen.
	All PARTICIPANTS must respond to the above message and accept their selection. If the PARTICIPANTS do not react within the period of time defined in the notification, ekipa reserves the right to exclude the respective PARTICIPANT and to appoint a replacement.

	[bookmark: _Ref161997767]Prämien
	[bookmark: _Ref161997774]Prizes

	Im Rahmen der COLLABORATION PHASE treten die FINALISTEN in einen vertiefenden Austausch mit der EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH. Ziel ist es, gemeinsam konkrete Ansätze für eine Ansiedlung in Essen sowie passende Unterstützungsangebote der EWG zu identifizieren – etwa Zugang zu Flächen, lokalen Netzwerken oder Programmen für innovative Unternehmen.
Eine mögliche Umsetzung dieser Ansätze erfolgt im Anschluss an das Programm im direkten Austausch zwischen den FINALISTEN und der EWG.
Ob und in welchem Umfang eine weiterführende Zusammenarbeit entsteht, hängt von den individuellen Voraussetzungen und dem beiderseitigen Interesse ab. Ein Rechtsanspruch auf Unterstützung, Förderung oder Ansiedlung besteht nicht. Vereinbarungen zu etwaigen Anschlussmaßnahmen werden bilateral zwischen EWG und den FINALISTEN getroffen. ekipa ist nicht Vertragspartei und übernimmt hierfür keine Haftung.
	As part of the COLLABORATION PHASE, FINALISTS will engage in an in-depth exchange with EWG – Essener Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH. The goal is to jointly identify concrete opportunities for establishing a presence in Essen and to explore EWG’s support offers – such as access to premises, local networks, or programs for innovative companies.
A potential implementation of these opportunities may follow after the program in direct coordination between the FINALISTS and EWG.
Whether and to what extent a further collaboration will be established depends on the specific circumstances and mutual interest. There is no legal entitlement to support, funding, or business establishment. Any agreements on follow-up activities will be concluded directly between EWG and the FINALISTS. ekipa is not a contractual party and assumes no liability in this context.

	Rechte an eingereichten LÖSUNGEN
	Rights to submitted SOLUTIONS

	Alle TEILNEHMER sichern zu, dass sie berechtigt sind, ihre eingereichten LÖSUNGEN im Rahmen des PROGRAMMS zu präsentieren und mit dem jeweiligen CHALLENGE-STELLER zu teilen. Sie sichern ebenfalls zu, dass an diesen LÖSUNGEN keine Schutzrechte Dritter bestehen, die dem entgegenstehen, und dass keine gesetzlichen Rechte (z. B. Persönlichkeitsrechte) verletzt werden.
	All PARTICIPANTS warrant that they are authorized to present and share their submitted SOLUTIONS within the scope of the PROGRAM and with the respective CHALLENGE PROVIDER. They also warrant that no third-party rights conflict with this and that no legal rights (e.g., personality rights) are infringed.

	Die TEILNEHMER behalten sämtliche Rechte an ihren eingereichten LÖSUNGEN. Es erfolgt keine Übertragung oder Einräumung von Schutzrechten gegenüber ekipa oder dem CHALLENGE-STELLER.
	PARTICIPANTS retain all rights to their submitted SOLUTIONS. No transfer or granting of intellectual property rights to ekipa or the CHALLENGE PROVIDER shall take place.

	[bookmark: _Hlk524988068]Sollte es im weiteren Verlauf zur Diskussion über eine potenzielle Zusammenarbeit oder Ansiedlung kommen, erfolgt dies auf Grundlage bilateraler Gespräche zwischen dem jeweiligen CHALLENGE-STELLER und den FINALISTEN. Eine rechtliche Verpflichtung zur Zusammenarbeit besteht nicht. Etwaige Vereinbarungen hierzu werden individuell getroffen.
	Should any discussion regarding potential collaboration or relocation arise, such conversations will be held on a bilateral basis between the respective CHALLENGE PROVIDER and the FINALISTS. There is no legal obligation to enter into a partnership. Any further agreement is subject to individual negotiation.

	[bookmark: _Hlk524176668]Freistellung
	Indemnity

	Der TEILNEHMER verpflichtet sich, ekipa von allen Ansprüchen Dritter auf erstes Anfordern freizustellen, die diese gegenüber ekipa geltend machen, weil der TEILNEHMER schuldhaft gegen eine der in diesen Teilnahmebedingungen enthaltenen Pflichten verstoßen hat.
	The PARTICIPANT agrees to indemnify ekipa against all claims made by third parties against ekipa upon first demand (Freistellung auf erstes Anfordern) due to the PARTICIPANT culpable breach of any of the obligations contained in these conditions of participation.

	Der TEILNEHMER verpflichtet sich, die angemessenen Kosten für eine Rechtsverteidigung von ekipa gegen die unter Ziffer 11.1 beschriebenen Ansprüche Dritter zu tragen.
	The PARTICIPANT agrees to bear the reasonable costs for the legal defence of ekipa against the claims of third parties described in section 11.1.

	Haftung
	Liability

	Auf Ziffer 10 „Haftung“ der AGB wird ausdrücklich Bezug genommen.
	Explicit reference is made to section 10 “Liability” of the GTC.

	Vermarktung
	Marketing

	Alle TEILNEHMER sichern den ORGANISATOREN und den CHALLENGE-STELLERN das Recht zu, dass falls sie zu den FINALISTEN des PROGRAMMS gehören, ihre auf der Plattform angegebenen Daten sowie die Inhalte ihrer EINREICHUNGEN zu angemessenen Vermarktungszwecken genutzt werden können.
	All PARTICIPANTS assure the ORGANIZERS and the CHALLENGE PROVIDER that, if they are among the FINALISTS of the PROGRAM, their data provided on the platform as well as the content of their SUBMISSIONS can be used for appropriate marketing purposes.

	Die TEILNEHMER erklären sich damit einverstanden, dass die ORGANISATOR, oder Dritte im Auftrag der ORGANISATOR Fotografien, Audio- und Videoaufnahmen („Aufnahmen“) ihrer Person, die die EVENTS dokumentieren, anfertigen und diese Aufnahmen bearbeiten. Die TEILNEHMER erklären sich damit einverstanden, dass diese Aufzeichnungen in nicht überarbeiteter, überarbeiteter oder bearbeiteter Form zum Zwecke der Dokumentation des PROGRAMMS gespeichert und genutzt und diese Dokumentation in jeglicher Art und Form und über jegliches Kommunikationsmedium durch die ORGANISATOR, CHALLENGE-STELLER und deren verbundenen Unternehmen sowie durch von diesen autorisierte Dritte öffentlich zugänglich gemacht werden können. Dieses Nutzungsrecht ist zeitlich unbegrenzt, unwiderrufbar mit Wirkung für die Zukunft, weltweit und unbeschränkt in Anzahl und Inhalt und umfasst insbesondere
	The PARTICIPANTS agree that the ORGANIZERS, or third parties on behalf of the ORGANIZERS, may take photographs, audio and video recordings (“recordings”) of themselves documenting the EVENTS and may edit these recordings. PARTICIPANTS agree that these recordings may be stored and used in unedited, edited or processed form for the purpose of documenting the PROGRAM and that this documentation may be made publicly available in any form and by any means and via any communication medium by the ORGANIZERS, the CHALLENGE PROVIDER and their affiliated companies and by third parties authorized by them. This right of use is unlimited in time, irrevocable with effect for the future, worldwide, and unlimited in number and content and includes in particular

	Vervielfältigung, Verbreitung und Veröffentlichung mit jedem Kommunikationsmedium, unabhängig von der verwendeten Form, einschließlich der Veröffentlichung in den Pressedatenbanken der oben genannten Unternehmen zur Nutzung durch Dritte für nichtkommerzielle redaktionelle Zwecke; 
	reproduction, distribution and publication with any communication medium, regardless of the form used, including publication in the press databases of the above-mentioned companies for use by third parties for non-commercial editorial purposes; 

	öffentliche Präsentation; und
	public presentation; and

	die Gewährung des Rechts an Dritte, die AUFNAHMEN in allen oben genannten Formen zu verwenden. Die TEILNEHMER verzichten ausdrücklich auf jedes Recht auf Vergütung oder andere Rechte an ihren Bildern oder Kopien davon.
	the granting of the right to third parties to use the RECORDINGS in all the above-mentioned forms. The PARTICIPANTS expressly waive any right to remuneration or other rights to their images or copies thereof.

	Teilnahmebedingungen
	[bookmark: _Hlk6072709]Conditions of Participation

	Der ORGANISATOR behält sich das Recht vor, die TEILNAHMEBEDINGUNGEN jederzeit und ohne Zustimmung der TEILNEHMER zu modifizieren. Die TEILNEHMER werden in angemessener Weise über etwaige Modifikationen informiert.
	The ORGANIZER reserves the right to modify the CONDITIONS OF PARTICIPATION at any time and without the consent of the PARTICIPANTS. PARTICIPANTS will be informed in an appropriate manner of any modifications.

	Der ORGANISATOR behält sich das Recht vor, das vorliegende PROGRAMM oder in Absprache mit dem CHALLENGE-STELLER einzelne CHALLENGES jederzeit und ohne vorherige Benachrichtigung zu verkürzen, zu stoppen oder abzubrechen. Die TEILNEHMER haben keinen Anspruch auf die Fortsetzung oder die Wiederaufnahme des PROGRAMMS oder der einzelnen CHALLENGE.
	The ORGANIZER reserves the right to shorten, stop or cancel this PROGRAM or individual CHALLENGES at any time and without prior notice. PARTICIPANTS have no right to continue or resume the PROGRAM or the individual CHALLENGE.

	Der ORGANISATOR und die CHALLENGE-STELLER behalten sich das Recht vor, TEILNEHMER im Falle unzureichender Kommunikation oder sonstiger wichtiger Gründe, wie bspw. einer nicht-konstruktiven Zusammenarbeit oder thematischer Divergenzen im Rahmen der COLLABORATION PHASE auszuschließen, wenn hierdurch der Erfolg der CHALLENGE gefährdet wird. In diesem Falle steht dem CHALLENGE-STELLER das Recht zu, einen Nachrücker zu bestimmen.
	The ORGANIZERS and the CHALLENGE PROVIDER reserve the right to exclude PARTICIPANTS in the event of insufficient communication or other important reasons, such as non-constructive cooperation or thematic divergences during the COLLABORATION PHASE, if the success of the CHALLENGE is jeopardized as a result. In this case the CHALLENGE PROVIDER has the right to appoint a successor.

	Vertrauliche Informationen
	Confidential Information

	Die TEILNEHMER verpflichten sich – auch über die Dauer des PROGRAMMS hinaus – erkennbar vertrauliche Betriebs- und Geschäftsinformationen der ORGANISATOREN, der CHALLENGE-STELLER, deren verbundenen Unternehmen sowie Dritter, die ihnen im Rahmen des PROGRAMMS bekannt werden, nicht an Dritte weiterzugeben.
	The PARTICIPANTS undertake – also beyond the duration of the PROGRAM – not to disclose to third parties any recognizably confidential business or operational information of the ORGANIZERS, the CHALLENGE PROVIDERS, their affiliated entities, or third parties that become known to them in the course of the PROGRAM.

	Gleichzeitig verpflichten sich die ORGANISATOREN und CHALLENGE-STELLER, vertrauliche Informationen der TEILNEHMER – insbesondere der FINALISTEN – ebenfalls vertraulich zu behandeln.
	At the same time, the ORGANIZERS and CHALLENGE PROVIDERS undertake to treat confidential information of the PARTICIPANTS – especially the FINALISTS – as confidential as well.

	Die Verpflichtung nach Ziffer 15.1 u. 15.2 gilt nicht, soweit die Informationen
	The obligation under section 15.1 and 15.2 shall not apply if the information

	den ORGANISATOREN, CHALLENGE-STELLERN oder TEILNEHMERN zum Zeitpunkt der Mitteilung bereits bekannt waren;
	was already known to the ORGANIZERS, CHALLENGE PROVIDERS, or PARTICIPANTS at the time of disclosure;

	zum Zeitpunkt der Mitteilung bereits offenkundig, d. h. veröffentlicht oder allgemein zugänglich sind, oder danach ohne Verletzung dieser Vereinbarung offenkundig werden;
	was already publicly known or accessible at the time of disclosure, or later becomes public without breaching this agreement;

	unabhängig und ohne Nutzung der Informationen einer der anderen Gruppen entwickelt wurden.
	was developed independently without use of information from one of the other groups.

	 Schlussbestimmung
	Concluding Provisions

	Der Gerichtsstand ist Frankfurt am Main.
	The place of jurisdiction is Frankfurt am Main.

	Es gilt der deutsche Vertragstext. Der englischsprachige Vertragstext dient lediglich der Vereinfachung des Lesens, soll aber keine rechtliche Bedeutung entfalten. Bei Widersprüchen zwischen dem deutschen und dem englischen Text geht der deutsche Text vor.
	The German text of the contract shall prevail. The purpose of the contract in English is merely to simplify reading but should not develop any legal meaning. In the event of contradictions between the German and English texts, the German text takes precedence.

	Diese TEILNAHMEBEDINGUNGEN sind konzipiert, die AGB für diese spezifische CHALLENGE zu ergänzen und bilden gemeinsam mit diesen die rechtliche Grundlage zur Teilnahme an dieser CHALLENGE. Im Falle von Unstimmigkeiten zwischen den AGB und den vorliegenden TEILNAHMEBEDINGUNGEN gelten diese TEILNAHMEBEDINGUNGEN vorrangig. Die in den AGB getroffenen Definitionen finden soweit nicht anders angegeben auch hier Anwendung.
	These CONDITIONS OF PARTICIPATION are designed to complement the GTC and together form the legal basis for participating in this CHALLENGE. In the event of any discrepancy between the GTC and the CONDITIONS OF PARTICIPATION, these CONDITIONS OF PARTICIPATION shall prevail. The definitions set out in the GTC shall also apply here.

	Sollten Bestimmungen dieser TEILNAHMEBEDINGUNGEN ganz oder teilweise unwirksam oder undurchführbar sein oder werden, so bleibt die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen unberührt. Anstelle der ungültigen, undurchführbaren oder fehlenden Bestimmungen gilt eine solche Bestimmung als vereinbart, wie sie die Parteien nach dem von ihnen mit diesem Vertrag verfolgten wirtschaftlichen Zweck getroffen hätten, hätten sie den entsprechenden Punkt bedacht.
	Should provisions of these CONDITIONS OF PARTICIPATION be or become invalid or unenforceable in whole or in part, the validity of the remaining provisions shall remain unaffected. Instead of the invalid, unenforceable or missing provisions, the parties shall be deemed to have agreed on such a provision as they would have agreed on the economic purpose pursued by the parties with this contract if they had considered the relevant point.

	Für Rückfragen oder Rückmeldungen kann ekipa über die folgende Email-Adresse kontaktiert werden: hello@ekipa.de
	For potential queries or feedback, ekipa can be contacted at the following email address: hello@ekipa.de 
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